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akouc - I hear
QVOY1VGOK - I read
amooTeMw - Isend
Y'WwoKw - I know

Ypodew - I write

gUPIOKw - Ifind, discover
Exw - Ihave

AapPave - Itake, receive
Aeyc - I say, [ am saying
moTevw - I believe, trust in
molew - Ido, I make

OKOUGIV, XKOUOVTES - hearing
b bl .
EXWV, EXOVTES - having
mOolwV, TOlouvTES - doing

gt - L am

0TIV - he/she/it is
€oTe - yall are
€101V - they are

nv - he/she/it was
noov - they were

Vocabulary

tyw -1

pou - my

ool - to you (singular)
UELS - you (plural) y'all
UMV - to you (plural)
MUV - of us, our

gV - in
€M - on
mpos - towards, with
Kot - and, also
oMo - but
OT! - that, because —
also for a quotation

ayoafos - good

aAnbns — true
pokaplos - happy, blessed

ou, ouK, oUX - not, no

0 adeA¢os - the brother

0 avBpcoTos - the man

0 amooTohos - the apostle
0 Beos - God, the god

o Bpovos - the throne

0 koopos - the world

0 Aoyos - the word

0 oUpaos - heaven

o TpodnTMs - the prophet
o Yeuotns - the liar

QUTOS - he, it (masculine)
oUTOS - this, this one, he

N apx - the beginning
N yn - the earth
N emoToAn - the epistle

auTT - she, it (feminine)

To BiBAtov - book (neuter)
Ta BiPAia - books (neuter)
To s - the light

WTX - ears

Grammar

The ending —@V added onto a verb stem makes the Participle of the Verb : the “—ing” word.
The plural form of the participle (used when referring to several people or things) is —OVTES
o )\sywv means “the one saying”, “the person saying”, - it can be translated as “he who says . ..”

ol }\EYOVTES means “the ones saying”, “the persons saying” — it can be translated as “those who say”

Our Father, who (is) in the heavens,
let your name be holy,
let your kingdom come
let your will happen,

TToTep UGV O £V TOIS OUPAVOILS,
aytoobnTe To dvopa govu,
¢NBeTwd T PaociAeia cov,
yevnbnTw to BeAnua cov,
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